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______________________________________________ 
[qpj\\ qrpj\\ q-mpj\\ qrpjf/pj\\ 

______________________________________________ 
 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Á[qpjÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj v. to 

be near, to pertain to tuY mkuElwjdtitjrmjq.cj ÁqrpjÂ r\\ Á[qpjkL]cjÂ gHj x,kuElwj 

aDipP>yj v. to come near, to approach r\\ Á[qpjf/pjÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj to 

draw near to, to bring near to, to put on r\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHjpLnj ew>h.r 

ÁqrpjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be near, to pertain to  tuY ÁqrpjlwjÂƒÁqrpjf/pj 

lwjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to bring near r\\ 

 

pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqrpjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj Áan.,kpjT., 

qxjÂƒÁaqcj‡-pcjScjT.,qxjÂ r\\ Áqrpjf/pjlwjÂ gHjtunj x,kuElwjaDipP>yj ÁkpjT., 

qxjÂƒÁanJ,an.,tWcjT.,qxjÂ r\\  

 

[qpj 
 

ew>h.r Á[qpjÂ wWo ÁqrpjÂ kuJ ÁqpjÂ kuJ p=itjrmjq.cjm.njer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ FUkuE 

awYaYme/.tjqWtjeto mipu&huJsk.dMocjew>h.r%ajgHj aYgWomicjkL]cjdMocjlM]injr\\ ¿aYqpja.rÀ 

q.jwWomipu&huJg,tOr\\ ÁqpjÂ wWogHj k.lK;}m<, Á[qpjÂ ehcjmd,K;}er.cjgHj lM]hjaYgWokL,suitjr\\ 

¿aY[qpja.rÀ m<,gHj btjbM. ¿c>qW.,fui° aScjqcj‡-fsjen_pJÀ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj “I 

am ready to go.” mdHjr\\  

 

ew>h.r Á[qpjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. Áaqcj‡-fsjqxjÂƒ ÁaScjqcj‡-fsj 

qxjÂ\ btjeagVlikj to be ready mdHjr\\ ew>h.r Á[qpjÂ wWo pY?eKtjpu&tYC%aj aDipP>yj 

bL]ikjtNJdMocjtuY ek.njmnjpu&pY?/]cjbM.tajgHj d,sk.tOdMocj aerwjew>h.bM.tuY\ ek.njmnjpu& pY?/]cj 

mC,qŠ.cjgmL]icj d,sk.tOdMocj aerwjew>h.eagVlikjauitjr\\ pWmd,rpjspjsk.dMocj aerwjew> 

h.gkUx,tNhjtajq.j%ajgHj tupjtOxocjrOm/]EbluikjklkjekLo ew>h.rmnjzku/.o/.otaj 

gHjer.cj\\ tJtuY x,x,aYaY kelcjrpjspjsk.a. ew>h.rmnjzku/.o/.owWoauitjxiaO\\ w>k;p 

yuigjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 

 

• FWok.lmYWtYC eb.Diqtjpu& FU/]cjb.r.%qI bNikjmgL]icjkuEcC]hjgHj p?]ikjbepcjkWIes.tjm 

qunjkLotuY [qpjdMocjmqŠ.bNikjr\\ pY?k.lgHj n.Yq.bNikjqmL]JgHjkuJelwj nkWImqunjkLo p?]ikj 

bepcjbNikjtuY [qpjdMocjmqŠ.bNikjkuJr\\ (55w\\ z‚1\\ p‚2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> 
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vur.,el.cj,qxj b.r.%qJ-pxjmH avui,m;.,sW.Tuikjeq. As#.tui°kuiyU† lHxj,c>, 
r.tui°kui -pxj‡es† qW.,ao‡eq.cH. asJarcjtui°kui -p]†T.,ˆ\\ Tuimuikjeq. lHxj, 
kunjqxjq.,qxjlxj, TuiatUpcjl•cj c>,r.,eq.lHxj,tui°kui -pxj‡es† qW.,ao‡ 
eq.cH. asJarcjtui°kui -p]†T.,ˆ\\ (55w\\ p‚9\\ ex.cjknj\\) pY?mUbM.tNhjpLnjƒ 
tsjen°eq.aK> vur.,el.cj,kunjqxjqxj lHxj,c>,r.tui°FHcj‡ wnja-pxj‡tcjeS.cj 
k. kunjer.cj,TWkjrnj sJsAjqxj\\ KrJ,TWkjrnj aqcj‡-fsjenK;injtWcj lHxj,kunj 
qxjmuikjlxj, vur.,el.cj,qW.,mxj‡ KrJ,sAjatuicj, lHxj,sJ,erc>,r.tui°-fcj‡ kunj 
er.cj,TWkjmxjSuiqxj‡ qtcj,er.kjl.qxj\\ (aFHsjK;]pj‚55w\\ 36\\ FHluo,lHs. 
txj,afYW°\\) pY?mUeagVlikjƒ Now at the time of our story the Bodhisatta had 
loaded five hundred carts with costly wares of Benares and had got them 
all ready to start. And so had the foolish young merchant too. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-4) 

 
• ¿yWoqMicjkN]Y\ mNihjtogmL]icj e/orpjektjkotCqN.jelotNhjtuY e/ot”njet”.YbuicjekL.o 

[qpjdMocjkuEpu&tuYr\ pu&eq<.obL,titjFUeq*otYmNihjtogHj qZ]icjqnjraOÀ kN]YgmL]icjg,\\ (55w\\ 
z‚177\\ p‚5ww\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?tj)\\ pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ ¿em;.kj 
mcj,\ el,et.cj‡lkjsWYkunjTeq. -mtjeq.qol;kjkui eS.cjkunjeq.qUtui°qxj 
Tkjwnj,k;cjmH akÃFujpjtui°kui wnj,rokunĵ \ avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ akÃFujpjtui° 
a., eqev,mHlWtj-Kcj,qxj -fsjp>ao‡nxj,\\À (55w\\ du‚1w9\\ ex.cjknj\\) (e/o 
t”njet”.YbuicjekL.o [qpjdMocjkuEpu&tuYr ª el,-m³.,lkjnkjkuicjkunjeq. TuilUaep>cj, 
tui°qxj c>tui°kui anJ,kpjwnj,ro† aqcj‡es.cj‡en[kkunj_pJ\\) pY?mUeagVlikjƒ “All 
around us see them stand, warriors armed with bow and quiver, All 
around us, sword in hand: who is there who can deliver?” (The Jataka : 
Vol. I & II: Book II: p-54) 

 
• d,k.ltYCqI eb.Diqtjqluikje^.okuitj-bekNcj beqcjtwjsrHjtuY ltUkW]itjsicjzM} 

x,mkyuicjlwj naep>tjgXiTwj[qnjgHj tuinj/]ikjektjtuY -p.pjtitja.kuErucjd>njeto 
r\\ k.lgHj _bOgHj e/oyuEektj{t]opuitjtuY e/okL]cjdtO[qpjdMocjr\\ eb.Diqtjx.tjtuY 
qM.njtuinjr\ ¿mU_bOgHjmYW yuEdMocjquJqzuicjgHjer. mN,toÀ eb.DiqtjqM.nj\\ (55w\\ z‚193\\ 
p‚544ƒ545\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj tnjS.Scjapjeq. -mtjeq. 
Scjek;.kjkunj,−sJ,l;kj al»tcj,kupjqui°qW.,† rHsjey.kjkunjeq. qUtui°a.,4cj, 
tk;ipjkunjeq.qUtui°a.,4cj, mimilkj-fcj‡ al»kuiep,† tfnjaimjqui°qW.,ˆ\\ Tuiyutj 
m.eq.ak;cj‡rHieq. minj,mqxj Tuictuo,kui et.cj,−enes† rWkjl;kj Tuivur., 
el.cj,ˆ l.lt=o°eq.lmj,qui°qW.,† KrJ,−enˆ\\ mcj,qxj-mcj† ¿…minj,mk., a 
vyjminj,mnxj,À huem,ˆ\\ (55w\\ du‚165\\ ex.cjknj\\) (kL]cjdtO[qpjdMocj ª 
aqcj‡l.rpj† es.cj‡enqxj) pY?mUeagVlikjƒ Now the Bodhisatta used to ride 
to an alms-hall upon the back of a splendid elephant richly dight; and 
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after giving alms to eight or ten people, he would set out again for home. 
Then the wicked woman placed her paramour in the basket, and taking 
it up, she stood where the king was used to pass. The king saw her. 
“Who is this?” he asked. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-84) 

 
• eb.Diqtj(qMicjkN]Y)tunj suipjpY?py.oq<.tYCgHj mNihjgmL]icjlHicjauitjrK;pjtuY quJkN]Yds.oesHj. 

lCJgHj -p.pjkL]cjtuY tuinja.tNo[k]kjgHjtuY sqtj[k]kjgHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hj 
qCIrocjl=}kN.cj[k]kjetogHj x.tjkN]YgmL]icjtuY qMicjek.jmNihjgmL]icj quJqM.tCgmL]icjtuY buicj 
lbuinjlwjauitjr\\ ¿y,gttuY pu&Kritjsf;]njkN]YrÀ g,tuY mNihjgmL]icjlbuinjlwjauitjr\\ 
kN]YgmL]icjx.tjmNihjgmL]icj buicj[qpjdMocj quJmqN,dMocjkotCelajt%HjtogHjtuY {tOmYWeq<.odOa. 
gHj hWox.tjtuY quJmefkjdzpjztwjtOgHj -p.pjkL]cjkuEeb.Diqtjauitjr\\ (55w\\ 
z‚4w7\\ du‚497\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(em;.kjmcj,)qxj lUtui°qxj aipj 
ep;.j-Kcj,qui° er.kjkunjltjeq.j qnj,eK>cjaK>− priqtjFHcj‡tkW qW.,ˆ\\ rHsj 
eq.cj,kunjeq.em;.kjtui°qxj qsjKkjtsjKumH qsjKkjtsjKuqui° qW.,kunjl;kj q 
rkjqJ,tui°kui s.,kunĵ \\ mcj,qxjFui,† em;.kjaep>cj,kui-mcj† lUtui°kuiTes† el, 
qm.,tui°kuieK—es† ¿a[kcja-Kcj,-fcj‡ wnj,roqxjrHieq.j qrkjqJ,kuis.,kunjeq. 
Tuiem;.kjtui°qxj me-p,kunj\ Tuia-Kcj,-fcj‡ Tuiarpjkui_Koro† nkj-fnj qrkjqJ,tui°kui 
lxj,ek.cj, em;.kjq.,tui°kuilxj,ek.cj, s.,kunjao‡À huSuî \\ el,qm.,tui°qxj 
¿ek.cj,_pJÀ huwnjKo† qrkjpcjkui_Koro† -m.,tui°kuifYW°† txjkunĵ \\ Tuiem;.kjtui° 
qxj-mcjkunj† eqev,mH e[k.kjkunjqxj-fsj† e-p,ao‡eq.cH. mttjFuicjkunjrk., 
vur.,el.cj,qui° kpjkunj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚318ƒ319\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ When the men had fallen asleep, the Bodhisatta came at midnight 
with his retinue. Eighty thousand monkeys moving from branch to 
branch ate the mangoes. The king, waking and seeing the herd of 
monkeys, roused his men and calling his archers said, “Surround these 
monkeys that eat the mangoes so that they may not escape, and shoot 
them: tomorrow we will eat mangoes with monkey’s flesh.” The archers 
obeyed, saying, “Very well,” and surrounding the tree stood with arrows 
ready. The monkeys seeing them and fearing death, as they could not 
escape, came to the Bodhisatta, -----. (The Jataka: Vol.III & IV: Book VII: 
p-226)  

 
• kLikjtL-dhtj mN]oegNhjmKuihjgHj kuEmocjpY?p>cjtrcjpnjduihjgHjtuY k.lkLkL]cjm<, kuEt 

SutjlupjpY?ktuicjgHjtuY kuEkLbkjlupjr\\ k.lgHj kLikjpY?Tem.cj’>duihjgHj kuEtukjS.Y 
TkY’>duihjgHjr\\ q.jwWosIercjlwjtuYdHjauitjtuY buicj[qpjdMocjr\\ x.tjasIercjgHj qipjFHkj 
buinjzMajKuicjel.njtOgHj kLikjgmL]icjx.tjtuY hWogWoefkjdx kuqr.YkLgHjtuY dMocjtOauitjr\\ 
(55w\\ z‚492\\ 7‚321ƒ322\\ aesW.o\\)  
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• ¿yWogmHIto\ qMicjmen.zgHj nsLnjq.jTwj mN]okuE-mem.wjmel.njgHj bbuihjektjtuY tWicj 

buikjqL]ikjekLhj p=]injsr.YtuY ntY’>pcjyuEltUkNipjtuY qMicjkLomYW m[qpjlkjkrOgHjdHjtuY  

-p.pjkL]cjkuEŸqipigHjr\\À (55w\\ z‚532\\ 9‚2w4\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ 

men.zmcj,qxj alWnjem™,eq.rno°rHieq. er™aScj,rHieq. no°q.kuilimj,† tnjS. 

Scjl;kj rupjaScj,kuitkjes† lkjFHsjfkjkui AJ,eK>cj,Tkj−tcj† tsjr.‡tsjp>, 

kunjeq. mcj,aep>cj,tui°qxj anJ,kpj† en.kjmH aqcj‡_Korokunjl;kj Tuiquo, 

ey.kjkunjeq. req‡tui°Toqui° K;Aj,kpjer.kjl.ˆ\\À (quetqI) 

 

qrpj 
 

ÁqrpjÂ eku.o Áqrpjf/pjÂ wWo aDipP>yjtupjqMhjdMocjr\\ ew>h.r ÁqrpjÂƒÁqrpjf/pjÂ eku.o 

ew>h.r ÁsIercjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\ ew>h.r’>wWo l 

eS.wjmgL]icj b<pjf;pjmYWsWotuY ÁsIercjqrpjf/pjÂ q.jwWomsk.tOgHj gWox.tjektjdN.YmgL]icjr\\ Áq 

rpjÂƒÁqrpjf/pjÂ wWo mN]oaDipP>yjbtjbM. ÁaScjqcj‡-fsjea.cj -pcjScjqxjÂƒÁaqcj‡-pcjqxjÂƒ 

Á{k]itcj-pcjScjqxjÂ mdHjr\\ aDipP>yjbtjeagVlikjtunj to prepare, to make ready mdHj 

r\\ 

 

• k.leb.Diqtj(eq@IezN.j)mxnjkL]cj q.jwWo(kt.hk) huJkuEgm;ir\ ¿eq@IezN.j 

kL]cjx.tjtLaY pucjkW.cjsNsIercjqrpjlwj aY/ikjquJtm.Ylb.Y q0,ds,a.xirÀ gm;i 

g,\\ kt.hkmyuikjektjtm.Ylb.Y quJtWIw>rgmL]icj md,a.suipjeb.Diqtj elC.wj 

tuY kW.Ylb.Yeb.Diqtj\ ‚‚\\ (55w\\ z‚125\\ p‚357\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik!. 

hkqxj ‚‚ vur.,el.cj,ˆ ps#F=rsjanJ,qui° er.kjeq.k.l− ey.k:mkui 

¿vKcj\ akÃFujpĵ avqxj arHcjtui°a., fU,-mcjao‡eq.cH. l.qttj\\ qcjtui°qxj 

KYvWyjev.zAjkui sJrcj[kkunjel.\\ c>qxj lkjeS.cjkuiyU† KrJ,AJ,{k]iSuiao‡À hu 

Suî \\ ey.k:mqxj ¿aem.cj\ ek.cj,_pJÀ huwnjKoˆ\\ k!.hkqxj m;.,sW.eq. 

lkjeS.cjtui°kuiyU† (vur.,el.cj,kui)rHiKui,† lkjeS.cjkuiSkĵ \\ (55w\\ 

p‚537\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- he had said to his father-in-law 
shortly before the arrival of the Bodhisatta, “I hear that my father is 
coming to see you. You had better make ready to entertain him, while I 
will go and meet him on the road with a present.” “Do so, my dear boy,” 
said his father-in-law. So Katahaka took a magnificent present and went 
out with a large retinue to meet the Bodhisatta, to whom he handed the 
present with a low obeisance. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-276) 

 

• qMicjdek.tjtLzcCIx.nj huitjek.njmpdedHjlutj vYmqk=]EdHj tJsMtjtuY qWkjmgWobl, 

vY ge-mcjk;.mYW gWosIercjlwjtuY vYkL]cjsuipj mgWollObl,zkuwWo pepN.njqCItuY ptl 
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qm=J qCIkuEgLicj x.tjkuEeqC.Y qWkjmbl,vYan.gtj pY?luikj duEpluikjeto Ëkr.tj 

qWkjeSwjdwjtlucjpN.njkuJ sIercjqrpjlwj aep>tjp!iptjdW,lM]injxi\\ (55w\\ 

z‚141\\ p‚399\\ aesW.o\\) (gl.njedL.ajeb=.njk;.jezN.jaesW.o) btjbM.ƒ ¶.%ja 

e-m.ja-mcjrHieq. fWtjmcj,qxj mimiq.,ˆ aep>cj,aqcj,mH.,-Kcj,e[k.cj‡ ev,-fsj 

l.limj‡mxjhu ahutjamHnjqi† Tuiev,mHlWtjea.cj tsjKueq.kyjep>kjkui {k]i 

tcjsJrcjT.,_pJ, ev,er.kjeq.aK> mimikuiyjkui lWtjea.cjeS.cjFuicjKY‡qxjkui son 

mUn.yUk. ae-m.ja-mcjrHiqU-fsjl;kj arHxjkui[kxj‡_pJ, aew,kui-mcj† ps#]pPnjvwtWcj 

q.mk tmlWnjel.kaTi -fsjl.Fuicjqxj‡ an.gtjev,mH mimikuiyjkuil™tjrnj 

alui°cH. mcj,–kr.zjqxj rnjqU°ssĵ al.kui {k]itcjt.,SJ,qkY‡qui° aeT.kj 

apo‡ps#xj,FHcj‡tUeq. mHnjknjeq.ak;cj‡-mtjkui a_mYaqcj‡sJrcjT.,p>el\\ (ew>Sr. 

et.jvur.,{kJ,ˆaSuo,am) (quetqI) 

 

• ¿yWoe^.o\ aYdMocjpY?qCiwWogHj xocjs.cjx,m{k]icjlwjkuJ pY?Ad;.njpu&etogHj pu&qMikjgWotitjewcjxi 

re^.oÀ kmLtjgHjg,\\ ¿q.Du gWoraOÀ (qMtj_bYsr.Y/]cj)qIrim.gHjg,tuY mp=oK>dnIy ev. 

znIygHj kuEsIercjqrpjlwjtuY naep>tjauiQuJgHj k;]icjk;wjtuY pY?y.njme-g.pjb0njgHj gZo 

dMocjtuY titja.Ad;.nj ‚‚\\ (55w\\ z‚318\\ du‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ten°q− 

q.m.kui ¿FHm\ c>qxj eS.cj,− elH.cjT.,apjeq.[kkjkY‡quui° a_mYaimj−l•cjenr 

ˆ\\ ten°trkj Ay;.Ajks.,luî À hu (Kui,qU{kJ,)Suî \\ q.m.qxj ¿ek.cj,_pJÀ 

huwnjKo† KYvWyjev.zAjasrHieq. aluo,suoeq. aeS.kjaAJkui (aqcj‡)sJrcj† 

Kpjqimj,eq.tnjS.-fcj‡ tnjS.Scjycjl;kj Kui,qU{kJ,FHcj‡atU fuo,l™mj,eq.y.Aj−sJ, 

† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚657\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So one day he 
(the robber) said to her, “My dear, we always stay indoors like tame 
cockatoos in a cage. Some day we will disport ourselves in the garden.” 
She readily assented and prepared every kind of food, hard and soft, and 
decked herself out with all her ornaments, and drove to the garden with 
him seated in a close carriage. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-41)  

 

• ¿kuquEaYTpHjkLoqN.omhutja.gHj pris.gmgpjgwjkuETpHjkLoqN.ogHj nbNtjTpHjtYCehcj aY 

qMikjgWop=]Yd>njxiÀ eb.Diqtjg,\\ qMicjn.rdkuEq.Duk.tuY d>njmezN.jqrpjtuY lukOTpHj 

tYC eb.DiqtjkuEd>njtuY mrFukjkuEds.otYCgHj pk.gsuitjtuY tuinjk=]EdHjpY?/]cjqWwjetopLnjr\\ 

(55w\\ z‚494\\ 7‚337\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjn.rd\ c>qxj mcj,a-fsjkui 

aluimrHi\\ aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, kcj,eleq.al»kui Kunsjrkj-fcj‡q.l•cj l»lui 

ˆÀ hu (vur.,el.cj,)Suî \\ -msjet.jn.rdmcj,qxj ¿ek.cj,_pJÀ hu q.Dinmcj, 

{kJ,sk.,kui wnjKo† al»{kJ,kui sJrcĵ \\ (vur.,el.cj,)q.Dinmcj,{kJ,qxj Kunsj 

rkjptjluo, al»{kJ,kuiep,_pJ,l•cj Kunsjrkje-m.kjeq.en°− eq† t.wt«q.ntj 

-pxj− -fsjet.jmÛ \\ (55w\\ stu‚352\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My dear 
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son, I want no kingdom; but for seven days I wish to distribute again the 
alms given during these seven hundred years.” Narada was willing, and 
doing as he was requested, prepared a vast largess for distribution. For 
seven days the king gave alms; and on the seventh day he died, and was 
born in the heaven of Thirty-three. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: 
p-226/227) 

 

q-mpj 
 

ew>h.r Áq-mpjÂ wWogHj e/opMwjtitjkL]cj FUkuEew>h.r Á[qpjÂƒÁqrpjÂ wWor\\ pY?ew>h.r 

Á[qpjÂƒÁqrpjÂ gHj aKwj ÁmÂ lupjaed>wj dHj infix tuY mk=]EdHjkL]cj Áq-mpjÂ wWor\\ ew>h.r 

Áq-mpjÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.mYWkuJ bYWdHjpuidjn.mwieqqnmYWkuJ bYWddHj{kiy.wieqqnmYWkuJ rocjdN.YwY>tuY 

rpjspjsk.m.njr\\ bYWaDipP>yjbM.m<, ÁaScjqcj‡Âƒ ÁaluiluiÂƒ Áaluiael;.kjÂ\ btjeagV 

likjtunj v. to be opportune, adv. in readiness, adv. naturally, automatically 

q.jwWoektjaDipP>yjm.njer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstj 

rocjxi\\ 

 

• am.sjdinjmNikjrtj ef;o%.zkul<njainj suipjdmocjqMicj-b.zZ bluipjhuol<njainj suitjtnj 

[knjxituY qMicj-b.zZqM.nj ¿aerwjËkr.zjtM.wWo K>mK;pjelwjmtJ\ pqs.tuY rpjfrcj 

mcjgocjer.cj x.tjq.jluEtuY mUhuitjmpluJekLoer.\\À l<njainjmicjtuY p=Jtuinj ¿K>qduEm 

qM.njaY/ikj yWoqcjG.tj qs.wWo qMtjrh. hWoqMtjh. q.jwWosuitjaY/ikjmdHj bm. 

km; builjpN.nje/oekL.wjmocjezW.omwWo e/oqZkjkelcjtuinja.r\\ zN,ektjq-mpjgHj hWomikj 

zN, pqs.tuYektjzN,m<,gHj mtuYeto qMicjaq,dHjËkr.zj puicjkMinjhoq.wtI\ hoq.wtI 

dHj/]cjqMicjainj FWotizmN,\ q[t]suipjdN.YgHj zN,ektjq-mpjq.jgHjhWoK;pj\ nsN.Yaelk qMicj 

aq,ektjzN,kuEx,wWo FUp@mducjyM]/]cjhoq.wtI\ phuitjqMicjaq, K;pjkqpjApPY> 

ektjzN,kuEq[t]gHjr {kO_miptja. Á/]cjpY>gWoÂ mducjyM]\\ lM]hjn.Ypu&tLx,r.z.Dir.zj 

ewcjpN.njkuEbM.kemL.wjezW.om e/oqd,kelcjtuinj gWozN,ektjq-mpjr\\ zN,bbYWDwjgHj hWo 

mikjektj\ zN,sN.YApPY> ma.ektjzN,pLnj\\ kuEx,gWozN,ekWor\ /]cjbeg>gHj gt,ekLotuY mU 

/]cjmeq<.oek.jpLnjer.\\ aY/ikjK;pjx.tjq.jgHjtuY aY/ikjhuJ h.YbM.t-maj ewcjpN.nj 

pqs. qMtjmYWelHjh. aY/ikjhuJekWo\\ tM.kqpjmK;pjekWor\ zN,bbYWDwjgHj hWogWodHj\\À (a 

{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 168\\) (zN,ektjq-mpj ª v.m•lupjsr.mluivY aluilui a 

Scjqcj‡ aFuicjrqxj) 

 

• ¿m.Gedw>nj\ ainjn.Y_bOpnj\\ pqMicjsmHicj\ t.wticjnnj\\ n.YedwtO\ ezN.jFuvOqnj\\ q 

kuipjpN.njezN.j\ eb.j’>esHj.pnj\\ emH.cjmHncjscj\ t%cjlJ’nj\\ q%.-mem.wj\ ednjTwj 

ednj[qnj\\ k=]EdHjq-mpj\ -dpjbs#Ypnj\\ ah.dHjdipj\ zipjkLipj_pYel.nj\\ hWod,eqCwjgL.Y\ a 

m.Ykb;nj\\ k=]EdHjq-mpj\ -dpjps#Ypnj\\À (likjemGqnj\\ mukj‚9\\ zMnjlikjmnje{to[thj 
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eku.okb;alk.VmnjgmL]icj\\) (k=]EdHjq-mpj -dpjbs#Ypnj ª t.wt«q.ntj-pxj− as.a 

h.rÆ awtjas., aScjtnjS.Æ enTuicjr.bim.nj asrHieq.ps#xj,el,p>,tui°qxj 

sitjtuicj,k; aluilui aScjqcj‡ -fsjep—l.qxj\\) 

 

• ¿edwiF0aO\ ainjn.Y_bOpnj\\ qM]kjnnjpqMicj\ t.wticjpLnj\\ gNk;.jezN.jpnj\ pY?nnjk;.j{qI\\ 

kemL.nj’>lkj\ epcjgLkjtwI\\ ruihjruihjtYCpX]cj\ -p.pjkL]cjqIkLI\\ qkuipjpN.njpXI\ mocjquJ 

tWItWnj\\ qkuipjpN.njezN.j\ eb.j’>esHj.pnj\\ q%.-mem.wj\ ednjTwjednj[qnj\\ k=]EdHj  
q-mpj\ -dpjps#Ypnj\\ ah.rdipj\ zipjgLipjel.njqnj\\ hWod,qCIgL.Y\ am.Ykb;nj\\ k=]EdHjxocj 

suitj\ huitjkuquEpLnj\\À (likjm.Gedw>nj\\ mukj‚39ƒ4w\\ zMnjlikjmnje{to[thj eku.o 

kb;alk.VmnjgmL]icj\\) (k=]EdHjq-mpj ª aluilui aScjqcj‡-fsjep—l.qxj\\ƒ k=]EdHj 

xocjsuitj huitjkuquEpLnj ª erH,vwk-p]T.,apjeq. kuquiljek.cj,m¨e[k.cj‡ ar. 

r.tuicj,qxj sitjaluik; -fsjep—l.rqxj\\) 

 

tcjqm=J\\ ew>h.r Áq-mpjÂ wWo mC,FUaDipP>yj%ajtuY aDipP>yjtNhjqŠ.cjelwj FWotO%Jr\\ 

aDipP>yjqŠ.cjwWo atuicjaYmgWotJx.tjlwjgHj ÁK;IztwjÂƒÁdzpjztwjÂ mdHjtuY btjbM.m<, Átunj 

l¨pjqxjÂ\ btjeagVlikjm<, to quake, to shake, to tremble mdHjr\\ ew>h.r Áq-mpjÂ 

bYWaDipP>yj ÁK;IdzpjztwjÂ gHj Ad>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo aYp=itjT”,kuEr\\ [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 

 

• k;.j{tYtunjelwj zercj/]cjAk*@gHj pdtOtuY ekL.oa./]cjewq.lI -p.pja.pY?eg>tm 

estI mdHj@.njSumyituY eg>tmqutjgHj k;.j{tYtWokuEtuY k.lgHj sHjlCJel.kD>tj 

K;Iq-mpjdzpjztwja.gHj KmImqunjkLotomicjtuY a.suipjarht=fuEfauitjr\\ (55w\\ 

z‚245\\ p‚696\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur.,qxj Ak*@− emW°el;.jet.jmUqm• 

enet.jmU† ewq.lJ-pxjqui° ±ket.jmU_pJ,l•cj eg>tmntĵ enr.− eS.kjapj 

eq.ek;.cj,− eg>tmkamxjrHieq. qut=njkuieh.et.jmÛ \\ teq.cj,eq. 

el.kD>tjqxj tunjl¨pjˆ\\ mUlpriy.yqut=njkuik., n.rkunj† Tuirhnj,tui° 

qxj rhF=.a-fsjqui° er.kjkunĵ \\ (55w\\ du‚351\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
When the Master had stayed as long as he wished in Ukkattha, he 
departed to Vesali; and at Gotama’s shrine he repeated the Chapter on 
Gotama. There was a quaking of a thousand worlds! Hearing this, these 
Brothers became saints. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-180) 

 

• pY?K;]injK%gHj rqi’>gZajdMocj zercjAd;.njgHj qMicjtitjgecCcja. x.tjektjtuY ddHjŸqi 

_bOmN]orupjq.j x,mgpjgwjqZ]cjq?]ikj bYWmel.nj p*cjrcjlwjrupjm_pY -pv.tj_bOgHj qMicjmL.jmYW 

tOr\\ suitjqMicjspja. bYWaes.okielqt%H. r.njqkuitjtuY suitjqMicjK;Iq-mpjdzpjtO 

r\\ (55w\\ z‚443\\ du‚673\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) TuiFHsjey.kjkunjeq. 

req‡ey.k;.j,Æ req‡minj,mtui°kui-mcj† alWnj[kxjx]ifWyjrHieq. -mtjeq.aScj,kui 
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eS.cjeq. req‡mkui [kxj‡qxjrHieq.j tpjsWnj,eq.sitjqxj -fsjelˆ\\ Tuib.r. 
%qJmcj,qxj kielq.ˆasWmj,-fcj‡ tunjl¨pjl;kj ‚‚\\ (55w\\ t‚616\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the king in passing through the park, perceived 
them both sitting there; and as his eye fell on this amiable and very 
beautiful lady, he fell in love. Trembling with desire, he determined to 
ask what she was to the ascetic. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-14) 

 

• pY?k.lgHj x.tjlM{qYkL]cjgHjtuY (-d.Y)sit=mYWgHj hWoa.r\\ (-d.Y)qut%.mYWgHj efkjztwj 
q-mpjtuinjtuY e-dpjekLoxituY ¿mUqŠ.per.\ ducjgsuitjker.oek.’>rÀ g,tuY kelcj 
kL]cjdMocj q*Yq=]oeb.Diqtj(-d.Y)gHjpLnjr\\ (55w\\ z‚5w1\\ 8‚8\\ aesW.o\\) 

 
qrpjp/pj\\ qrpjf/pj\\ qer.pjfe/.pj\\ 
 

ÁqrpjÂ kuE Áqrpjf/pjÂ wWo tupjqMhjtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. ÁaScjqcj‡-fsjea.cj -pcjScj 
qxjÂƒ Áaqcj‡-pcjqxjÂƒ Á{k]itcj-pcjScjqxjÂ mdHjr\\ aDipP>yjbtjeagVlikjtunj to 

prepare, to make ready mdHj r\\ nkuEaKwj(p) Áqrpjp/pjÂ elwjkuJ\ nkuEaKwj(f) Áq 
rpjf/pjÂ elwjkuJ mK;}tOr\\ Áqer.pjfe/.pjÂ wWo dHjrmjq.cjedqer.cj aYesHjsuuitjr\\ 
 

• @.njqŠ.cjhWoa.r\ qCiek.njqm¹.zkutogHjtogHj a.kuEpuinjr\\ epN.wjx,gmL]icj qm¹.tero 
x,mYWgHj ApPk.tOeTezN.jauitjr\\ huitjdHjq.jgHjr SzkukligWo gL]icjea.njelwjkuEdHj 
guicjektjr\\ pY?qCiqm¹.terox,mYWgHj a.pek.okuEtOpuinjfauitjr\\ dk._bOgHjtunjelwj a 
tuicjmsIercjqrpjp/pjlwj qupPb;AZntogHjelwj Snj’njquJkuEq?]ikjsuitjr\\ (55w\\ 
z‚146\\ p‚4w8ƒ4w9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tp>,eq.arpjqui° mqW.,mUkunj† m;., 
eq.a.,-fcj‡ mimitui°q.,my.,aimjtui°qui°q.l•cj qW.,†s.,kunĵ \\ Tuirhnj,{kJ,tui°tWcj 
tey.kjeq.rhnj,{kJ,ˆ my.,eh.cj,qxj Kpjqimj,eq. meTrj{kJ,tui°a., 
ek;,zU,-p]qxj-fsĵ \\ Tui°e[k.cj‡±kcj,kunjeq. meTrj{kJ,tui°qxjlxj, mimitui°qxjr 
apjeq. a.h.rkuiyU† Tuiminj,mˆaimj−l•cjen† s.,kunĵ \\ Tuiminj,mqxjlxj, 
Tuirhnj,{kJ,tui°a., sJrcj_mYtuicj,eq. hcj,l;.kuil»ˆ\\ (55w\\ p‚6ww\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Even when they went in quest of alms, they generally 
made for their wives’ and children’s houses and ate there. In particular, 
all these old men were maintained by the bounty of the wife of one of 
their number, to whose house each brought what he had received and 
there ate it, with sauces and curries which she furnished. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-311) 

 

• pY?k.lgHj /]cjb.r.%qI qvcjb=okt=ik.nkjqtjkL]cjsuipj auitjaluo/]cjgHj xocjrO/]cj 
edwtOkuJ gXilwjtuY znjgmL]icj niQYkuEmewcjqvcjgHjtuY gXialk.VretMcjq.j quJp*O-m 
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em.wj sIercjqrpjp/pjdMocj\\ (55w\\ z‚147\\ p‚411\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> b. 
r.%qJ-pxjwyj tnjeS.cjmunj,lxAj‡− lHxj‡lxjeq.pWYqvcjqxj -fsĵ \\ _m]i°kui 
ntj_m]i°kuikY‡qui° tnjS.Scjkunĵ \\ aluo,suoeq.lUqxj pYWqvcjks.,-Kcj,kui mHJqxj 
-fsĵ \\ (55w\\ p‚6w3\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now in Benares there was 
held the night-festival of Kattika; the city was decorated like a city of the 
gods, and the whole people kept holiday. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-312) (spjkuEew>h.r Áqrpjp/pjÂ wWotuY mUmnjÆ mnjbM.Æ mUeagVlikj pXIpXpjew>h.r 
hWogWoauitjr\\) 

 

• pY?k.llM]hjwWotunj auitjx,aluo/]cj ep*.opmYWtuY quJd>njprik:r.quJfauitjep*.otuY qrpj 
f?pjlwjtuY dHja.’>lP.jpLnj\\ x,lC]EtogHj ¿prik:r.tajwWo pu&qkuEa#.tIrÀ ŸcC]hjg,\\ 
x,lC]EgHj ¿pu&qkuEk;.jeku.oqcjrÀ ŸcC]hjg,\\ (55w\\ z‚163\\ p‚466\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ …aK>−k., _m]i°aluo,− enkunjeq.qUtui°qxj aluiSF0kui x³ixWtjkunj† 
aluo,suoeq.prik:r. al»wt+]kui sJrcjkunj† FHsjsutui°qxj-fsjkunj† aK;]i°eq.qUtui° 
qxj ¿…aluo,suoeq. al»wt+]kui q.qn.et.jmH tp>,eq.ayUrHikunjeq. a 
rHcjtui°a., l»kunjao‡À huSuikunĵ \\ aK;]i°kunjeq.qUtui°qxj ¿vur.,am»,rHieq. r 
hnj,qoG.et.jtui°a., l»kunjao‡À huSuikunĵ \\ (55w\\ du‚62ƒ63\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ On this occasion all the inhabitants had made such such a 
collection of all necessaries; but counsels were divided, some demanding 
that this be given to the heretics, some speaking for those who followed 
the Buddha. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-31) 

 

• ¿yWotlx,\ sicjeK;obuElb, bYWm-phj mrH.tjqrpjf/pjlwjxiÀ g,tuY qMicjŸnjn.Yedw 
tO sOa./]cjqWwjdmocjzkur\\ (55w\\ z‚228\\ p‚645\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qi[k., 
mcj,qxj ¿mcj,-mtj\ ek.cj,_pJÀ huwnjKo† ¿l;cj-mnjsW. builjp>kui sJrcjKnj°T., 
el.‡À huSui† mimienr. t.wt«q.qui°q.l•cj qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚291\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Good, my king: hasten to prepare the army.” And so 
saying Sakka went back again to his own place. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-149) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC eb.Diqtj(Ÿqi) tYCqL]cjlnja. gNk;.jsIercjqrpjf/pjlwj pucjkW.cj 
y.gutuY huo/.jgXigX.tjalcjk.rtuY pY?ednjk;.j{qI ml,pXpjlwjgHj quJmmL.jmYWtOeb.Di 
qtjgHjr pLajpL.YekLhjy.tjgXigHjtuY qtikjdMocjr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚713\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− vur.,el.cj,(req‡)qxj alWnj[k.-mcj‡ltjeq.j mifu 
y.,qxj Kpjqimj,eq.KYvWyjev.zAjkui (aqcj‡)sJrcj† erK;]i,† tnjS.Scj† 
ex.cjes.cj,cyjkuiKcj,† vur.,el.cj,ˆl.-Kcj,kuiem•.jl;kj e-p-psjeq.awtjkui 
ael;.‡el;.‡wtj† aipĵ \\ (55w\\ du‚373\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day 
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he (the Bodhisatta) tarried a long time. The queen had made ready all 
his food; she bathed and adorned herself, and prepared a low seat; with 
a clean robe thrown loosely over her, she reclined, waiting for the 
Bodhisatta to come. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191) 

 

• pY?/]cjq.rwHj qemChjmYWgHj pY?gtmukjqCizkugHj kuEtkjkN.ezN.jmYWtuY qcjgmL]icj mppD>nj 

kuEk;.jgHj nimnjtuY d>njprik:r.ds.ogHj sIercjlwjtuY pY?qN.m_pYgHj p=njlwjk;.jeku.oqcjtuY 

ev.zuinjmN]okurHjm_pY_pYgHj f>pjkuEd>njtuY tNhjnqWkjy,gtgHj qrpjf?pjlwjpLnjr\\ nnYq.j 
wWo lukOTpHjtYC nimnjqcjquJk;.j Skja.tuY pY?lŠitjTpHjtYCgHj k;.j{tYquJKmImqunjkLo 

qb›d>njprik:r.auiQuJ bginjkuEauitjr\\ (55w\\ z‚316\\ du‚176ƒ177\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ d>njm_pY_pYgHj mr.tjqrpjf/pjlwjxi\\ y,gt pes#gbutjgmL]icj -p.pjkL]cj 

raOÀ wiDurg,tuY kuEsIercjlwj aep>tjd>njm_pY_pYtogHjr\\ (55w\\ z‚495\\ 7‚343\\ 

aesW.o\\) 

 

• ¿h.Ymtaj\ kWIf/]ikjaY x,mgXilwj nrtjTpHj-pk. mbgnjektjeK;ortjmC]EgHj mN,tosI 

ercjqrpjf/pjncjxi\\ sicjrtjmC]EkyuicjlC,TwjwWogHj mN,toqrpjf/pjncjxi\\ foezN.jkuJ fo 

qicjGuEkuJ fomnjduicjkN]qcjtogHj [qwjmN,totkjbruauitjxi\\ yWomN,to\ eK;omN]okuElC,TwjtogHj 

bYWprhj mN,tokyuicjqrpjf/pjncjxi\\ tYCwWoaYqtitjx.tjek.aY Ÿqisit=p‰itxiÀ 

gl.nj_mOwWo qMicjhuJpea.wjx,tuY ‚\\ (55w\\ z‚498\\ 7‚385ƒ386\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWowiqukmB\ [qwjmN,-p.pja.tuY aQm.puitjmN]ozmLicj bNtjpiesHj.{tOey.zn. mN]oan.osHj 

qunjey.zn.gHj k=]EbdHjtuY prik:r.gmHIauiQuJgHj [qwjqrpjf/pjlwjxiÀ qMicjŸnjg,\\ 

(55w\\ z‚5w9\\ 8‚115\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjwiqu{k]ontjq.,\ qW.,eK;\\ 

al;.,quo,Syj‡e-K.kjyUzn. anotSyj‡c>,yUzn.rHieq. ek;.cj,kuifnjScj,† rhnj, 

prik:r.tui°kui -pxj‡suoesel.‡À hu (qi[k.,mcj,)esˆ\\ (55w\\ stu‚577\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (Sakka) gave orders to Vissakamma: “Go, make a 
hermitage six and thirty leagues long and fifteen broad, and gather in it 
all that is necessary for the religious.” He (Vissakamma) obeyed; and 
made on the Ganges bank in a pleasant spot a hermitage of the required 
size, prepared in the leaf-huts pallets strewn with twigs or strewn with 
leaves, made ready all things necessary for the religious. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XV: p-303) 

 

• ¿yWoam.tjto\ sicjkuJ eK;okuJ qtjzuicjpnjpu&quJfauitjgHj qrpjf/pjlwjxi\\ tYCwWoehcj 

aYsO/]cjpu&etorÀ -pv.wtIg,\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚149\\ aesW.o\\) 

 


